
630 Briefe aus den Jahren 1047 — 1146.

Dominus liberet1). Postquam egregius doctor obdormivit Em­
bricius2), a pacis visione latrunculis illapsi decidimus. Levita 
post hunc preteriit sacerdosque, quorum alter paucis conplacuit 
et de simplicibus vix alter frutificavit3), et quis nos eruet a 
direptione? Hos casus | passis (verbis | detur) est opus assis4).| 
Si meruit | ve, qui non stringit vulnera | caute, dupl[ex | pro­
meruit, qui [sa(?)|nis vulnera fe[cit (?)|5). Fulgere igitur cu| 
piens huius dec[o | re presulatus, op[or | tet, ut sit si[ne | dis­
gressione Sa | maritanus. Quid | plura? Fatem[ur, | comper­
tum est: | Quis? per quem, | a quo vel quomodo | sis inthro­
niza[tus! | Compaciebamur do | lentes carita | tive6), non in­
obedientes presumptuose. Sustinuimus pacem, et non venit. 
Quesivimus bona, et ecce turbatio. Quisnam turbetur, si non 
terrore movetur?7) Etenim non dolose gementes, sed pre 
amaritudine animi propter instantia quedam pigritantes, ut non 
fratres invadimur et velud malefici pulsionum minis relegationis­
que affligimur tyrannide secularium, quorum gravedine incur­
vati sumus tanto tempore. Fraterna invectione distrahimur. 
Sed dominus iustus concidet cervices peccatorum, confundantur 
et convertantur retrorsum omnes qui oderint Syon. Ut enim 
ędificentur muri lerusalem, benigne faciet Dominus in bona 
voluntate sua Syon. Si minas hominum cuivis incurrere stul­
tum est, quis plasmatoris non precavet omnibus horis? Dum 
presumentes de se sic terreat ipse?8) Quid gloriaris in mali­
cia qui potens es et cetera9). Sed tu, | ne destruaris velud 
inimicus, | esto de quo patri [di | cat filius: Et l[in | gua mea 
medit[a | bitur iusticiam tu[am | t(ota) d(ie) l(audem) t(uam)10). 
Nec ta[men | laudabili[us | eris11), quam si Briccium | Turo­
nensem12) in[mite? | ris, qui suis se dolose Romę | compellen-

1) Nämlich diese deine Kirche, deren Regiment du an dich gerissen 
hast, die du gefunden hast als eine die sich selber kaum noch kannte, 
die daran war aus den Fugen zu gehen etc., sie hat es nöthig, dass du 
als ein Gottseliger für sie sorgst, du aber, dass an dem schlimmen Tage 
(am jüngsten Gerichte) Gott dich freispreche. 2) Embrico von Lei­
ningen, Bischof von Augsburg, 1064—1077; Näheres namentlich bei 
Braun, Gesch. von Augsburg I, S. 387ff. 3) simplex hier im Sinne
der Vulgata; und der Andere kaum von Einfältigen, Guten eine Frucht 
erzielte, wie viel weniger genügte er für die Gottlosen? Angespielt ist 
auf die beiden Bischöfe Siegfried II. und Wigold. 4) Opus est ut 
adsis iis, qui hos casus passi sunt. In Parenthese ‘uerbis detur = oran­
tibus concedatur’. Ein leoninischer Hexameter (W. Meyer). 5) (Es 
liegt auf der Hand, dass) wenn schon derjenige (Strafe) verdient, welcher 
Wunden nicht vorsichtig streicht, der doppelt (Strafe) verdient, der Ge­
sunden Wunden beibringt; 2 Hexameter. 6) Es steht t . ue, zwischen 
t und u ein i wegradiert; Gegenstück zu presumptuose. 7) Hexameter. 
8) So weit drei Hexameter. 9) Psal. 51, i; in der Hs. q. p. e. 
10) Psal. 34, 28. 11) Vielleicht auch ‘laudabili[us fec]eris’, doch ist
der Raum dafür etwas knapp. 12) Berengar von Tours ist gemeint. 


